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In  h o n o r of m y a n ce s to rs  a n d  in  re sp ec t to  th is  com m ittee , I am  privileged to 

tell yo u  w ho I am :

Lingit x ’e in ax  Y eideik lats’ok k a  K aah an i ax  saayi.

S h an g u k e id i k a  C h a a k ’ n a a  x a t sitee.

Kawdliyaayi Hit ay a  xat.

L ukaax .ad i yadi ay a  xat.

My T lingit n a m e s  a re  Y eideilats’ok a n d  K aah an i 

I am  of th e  T h u n d e rb ird  C lan a n d  th e  Eagle Moiety.

I am  from  th e  H ouse Lowered from  th e  S u n  of K lukw an.

I am  a  C hild  of th e  Sockeye C lan.

My T lingit n a m e s  em body m y social id en tity  a n d  c u ltu ra l va lues. They 

e s ta b lish  a  bond  betw een  m e a n d  m y a n ce s to rs , a n d  th ey  c rea te  a  

resp o n sib ility  to o u r fu tu re  g enera tions. My social iden tity  reflec ts  o u r  w orld 

view a n d  o u r re la tio n sh ip  to  o u r lan d  a n d  env ironm en t.

My E ng lish  n am e  is R osita  Worl, a n d  I serve a s  P res id en t of th e  S ea lask a  

H eritage In s titu te  (SHI), w hose m ission  is to p e rp e tu a te  an d  en h an ce  the  

c u ltu re s  of th e  Tlingit, H aida, a n d  T sim sh ian s . SHI h a s  been  engaged  in  

lan g u ag e  re s to ra tio n  efforts for th e  la s t  twelve y ears .

I am  h e re  to d ay  to  testify  in  su p p o rt of H ouse Bill 254 , “An Act e s tab lish in g  th e  

A lask a  Native L anguage P reservation  a n d  Advisory C ouncil a n d  re la tin g  to th e
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P rese rv atio n , R esto ra tion , a n d  R evitalization of A laska Native lan g u ag es .” I 

w ould  a lso  like to com m end  you in  th is  noble effort to su p p o r t th e  rich  

lin g u is tic  a n d  c u ltu ra l d iversity  of th is  S tate .

I will n o t dwell on  th e  h is to rica l re a so n s  a n d  c irc u m stan c es  a s  to w hy Native 

la n g u ag e s  a re  on  th e  verge of ex tinction . R ather, I will focus on th e  positive 

re s u lts  th a t  th e  ad o p tio n  of th is  bill a n d  language  rev ita lization  c an  b ring  to 

A laska  N atives a n d  to th e  S ta te  of A laska.

F irst, it is  im p o rta n t to briefly  ou tline  th e  s ta tu s  of A laska  Native lan g u ag es  

today . U n less  rem ed ia l a c tio n  is in itia ted , m o st all of A laska  Native lan guages 

will jo in  th e ir  a lread y  ex tin c t lingu istic  relative, th e  Eyak, w ith in  a  few sh o rt 

decad es. A ccording to a  UNESCO rep o rt on en d an g ered  lan g u ag es , In u p iaq  in  

th e  N orth  Slope a n d  K otzebue a n d  th e  G w ich’in  A th a b ask a n  lan g u ag es  are  

“severely  e n d an g e red ,” m ean in g  th a t  th e  lan g u ag es  a re  sp o k en  by 

g ra n d p a re n ts  a n d  o lder g en era tions. W hile th e  p a re n t g en e ra tio n s  m ay 

u n d e rs ta n d  In u p iaq  a n d  G w ich’in  A th ab ask an , they  do n o t generally  sp eak  

th e se  lan g u ag es  to ch ild ren  o r am ong  them selves. A leut a n d  th e  S o u th e a s t 

A laska  N ative lan g u ag es  a re  “critically  en d an g e red ” m ean in g  th a t  th e  y o u n g est 

sp e a k e rs  a re  g ra n d p a re n ts  a n d  older, a n d  they  sp eak  th e  lan g u ag e  partia lly  

a n d  in frequen tly . Y up’ik, w hich  is  th e  h e a lth ie s t in d ig en o u s language  in 

A laska, is  c lassified  a s  “v u ln e rab le .” T his m e an s  th a t  m o s t ch ild ren  sp eak  the
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language; b u t  it m ay  be re s tric ted  to ce rta in  d o m ain s  su c h  a s  in  th e  hom e. I 

n o te  w ith  deep  re g re t th a t  E yak is  extinct.

In  th e  1990s, A laska  N atives began  to advocate  in  e a rn e s t  for th e  rev ita lization  

of ind ig en o u s lan g u ag es. S ea lask a  w as su ccessfu l in  ad v an c in g  a n  

am en d m en t to  th e  Native A m erican L anguages E s th e r  M artinez Act of 1992 

th a t  provided for lan g u ag e  rev ita lization  p ro g ram s in  A laska b a se d  on the  

s ta tu s  of o u r lan g u ag e  re s to ra tio n  efforts a t  th a t  tim e. I am  enclosing  a  rep o rt 

p re p a red  by th e  S e a la sk a  H eritage In s titu te  th a t  p rov ides an  overview of th e  

language  p ro g ram s a d m in is te red  by A laska Native o rg an iza tio n s  today . We 

apologize th a t  it m ay  be a n  incom plete  record , b u t  it sh o u ld  provide for you  th e  

ran g e  a n d  th e  lim ita tio n s  of th e  p ro g ram s th a t  a re  o p era tin g  in  th e  s ta te . To 

m y know ledge, s ta te  fun d in g  is n o t availab le for lan g u ag e  re s to ra tio n  

p rog ram s. The u n fo r tu n a te  reality  is th a t  th e  federal fu n d in g  level h a s  been  

woefully in a d eq u a te  w ith  som eth ing  like $4  m illion in  com petitive g ra n ts  

availab le  a n n u a lly  for all tr ib e s  th ro u g h o u t th e  U nited  S ta te s . T he g a ins we 

m ad e  in  federal fu n d in g  th ro u g h  aggressive advocacy on  o u r p a r t  have been  

offset by th e  sh rin k in g  federal ap p ro p ria tio n s  in  th e  la s t  few y ears , a n d  we are 

y e t s trugg ling  to  e n su re  th a t  fu nd ing  for th e  A laska  Native E d u ca tio n  E quity  

Act co n tin u es . T h u s, th e  s ta te ’s effort to su p p o rt th e  p reserv a tio n , re s to ra tio n , 

a n d  rev ita lization  of A laska Native lan g u ag es  becom es even m ore  critically  

im perative.
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It is  also  im p o r ta n t to briefly review th e  w ork of th e  A laska  Native L anguage 

C en te r in  th e  ev en t it m ig h t be su g gested  th a t  its  w ork  m ay  be d u p lica ted  by 

th e  p ro p o sed  A laska  Native L anguage a n d  Advisory C ouncil. The ANLC w as 

e s ta b lish e d  by  s ta te  leg islation  in  1972, a n d  it h a s  focused  on the  

d o c u m en ta tio n  of A laska  Native languages. W hile th e  s tu d y  of Native 

lan g u ag es  is  im p o rtan t, d o cu m en ta tio n , w hich  h a s  been  th e  p rim ary  focus on 

th e  ANLC, d oes n o t by itself, lead  to re s to ra tio n  of a  language. D ocum en ta tion  

does n o t in c lu d e  th e  developm ent of cu rricu lu m  or th e  tra in in g  of te ac h e rs  to 

provide in s tru c tio n  on  Native languages. Native lan g u ag e  c u rric u la  a n d  Native 

lan g u ag e  te a c h e rs  a re  c ritica l in lan g u ag e  revitalization. R a th e r th a n  

d o cu m en ta tio n , th e  h e a r t  of th e  C ouncil’s  w ork will be to “advise th e  governor 

a n d  th e  leg is la tu re  on  p rog ram s, policies, a n d  p ro jec ts  for co st effective 

p re se rv a tio n , re s to ra tio n , a n d  rev ita lization  of A laska Native lan g u ag es  in  the  

s ta te .” T his w ork  to g e th e r w ith  th e  n ece ssa ry  fu n d in g  can  e n su re  th a t  one of 

o u r m o st s ig n ifican t re so u rce s  in  th e  s ta te  survives.

N ative o rg an iza tio n s  have th e  capac ity  to im p lem en t lan g u ag e  rev ita lization  

p ro g ram s a s  reflected  by th e  re p o rt I am  su b m ittin g  to you. Native Peoples 

have  b een  s ta u n c h  ad v o ca tes  of lan g u ag e  rev ita lization  efforts, a n d  I w ould 

s tre s s  th a t  i t  is  e sse n tia l th a t  Native o rgan izations be eligible rec ip ien ts  of s ta te  

fu n d s . M ichael K rau ss , th e  fo rem ost lin g u is t in  th e  s ta te , recognized the  

im p o rtan ce  of Native A m erican  o rgan iza tions a n d  tr ib e s  a s  a p p lic an ts  for 

fu n d in g  in  h is  te stim o n y  su p p o rtin g  th e  Native A m erican L anguages Act of



1992. He s ta te d  "you c a n n o t from  o u ts id e  in cu lca te  in to  people th e  will to 

revive or m a in ta in  th e ir  lan g u ag es” (H inton 2001).

I w ould  fu r th e r  recom m end  th a t  th e  leg is la tu re  a n d  a d m in is tra tio n  a d o p t 

in te rim  m e a su re s  to im m ediately  su p p o rt rev ita lization  lan g u ag e  p ro jec ts  for 

th e  m o s t critically  en d an g ered  languages. However, I a lso  w an t to a s s u re  you 

th a t  I am  of th e  firm  opin ion  th a t  th e  leg islation  to  e s ta b lish  th e  A laska  Native 

L anguage P reservation  a n d  A dvisory C ouncil m u s t be ad o p ted  if we a re  to 

e n su re  th e  su rv ival of Native languages. T he C ouncil m u s t fo rm u la te  policies 

th a t  su p p o rt th e  rev ita lization  of Native lan g u ag es  a n d  identify  b a rr ie rs  th a t  

th re a te n  th e  su rv ival of Native language.

Significantly , one of th e  m o st im m edia te  effects of th e  leg islation  is th a t  it 

w ould serve to reverse  th e  p e rcep tio n  th a t  th e  S ta te  of A laska  is adverse  to 

lin g u is tic  d iversity . It w ould  fu r th e r  sen d  a  pow erfu l m essage  th a t  A laska  sees  

in d ig en o u s  lan g u ag es  a s  a  p a r t  of its  h e ritag e  to be p ro tec ted . U nfortunate ly , 

th e  ad o p tio n  of th e  E nglish-O nly  leg islation  in  1 9 9 8 1 w as in te rp re ted  by m any , 

a n d  certa in ly  by th e  A laska Native p o p u la tio n , a s  a n  effort to  su p p re ss  Native 

lan g u ag es . A lthough  th is  m ay  n o t have b een  th e  in ten t, I w ould  hope th a t  one

1 The legislation restricted the state from conducting business in any language other than 
English with limited exceptions. In 2002, a superior court ruled that the law violates free 
speech rights, striking the law down. In 2007, the state Supreme Court issued a 4-1 split 
decision, ruling that the first section of the law (requiring English to be the only language used 
for government functions) is unconstitutional, and the second part (requiring English for all 
government documents and records) is constitutional as long as duplicates can be made in 
other languages.
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of th e  firs t re co m m en d a tio n s  th a t  th e  C ouncil ad v an ces  is a  p ro p o sa l to  th e  

leg is la tu re  a n d  th e  governor th a t  A laska  jo in  H aw aii in  declaring  th a t  th e  s ta te  

is  officially m ulti-lingual.

The ad o p tio n  of th is  leg islation  cou ld  also  sen d  a  pow erful m essag e  th a t  

in d ig en o u s  lan g u ag es  a re  n o t evil or inferior to E nglish . C h ild ren  grow ing u p  

w ith  th e  p e rcep tio n  th a t  th e ir  language  a n d  c u ltu re  are  inferior m ore  often 

develop low self-esteem , a n d  s tu d ie s  have  revealed th a t  low self-esteem  is a  

m a jo r fac to r in  fa ilu re  a t  school.

C onversely, a  positive self-iden tity  is a  p re req u is ite  to academ ic  ach ievem ent. 

However, th e  em otiona l benefit of a  positive self-iden tity  m u s t be acco m p an ied  

by  rea l ch an g es  in  th e  c lassroom  th a t  provide for th e  teach in g  of Native 

lan g u ag e  a n d  cu ltu re . T h is will req u ire  co n sid erab le  w ork a n d  fund ing .

S e a la sk a  H eritage In s titu te  h a s  co n sis ten tly  co n d u c ted  ev a lu a tio n s  of o u r 

p ro g ram s in  w h ich  Native language  a n d  c u ltu re  a re  ta u g h t in  schools. The 

c u rr ic u la  we h av e  developed a n d  th e  p ro fessional developm ent w o rk sh o p s  we 

have  offered to  te a c h e rs  a re  o rien ted  to w ard s  th e  in s tru c tio n  of Native language 

a n d  cu ltu re . E qually  im p o rtan t, o u r objectives have been  to im prove th e  

acad em ic  s ta tu s  of o u r s tu d e n ts  by  ad v an c in g  critical th in k in g , know ledge an d  

science. O u r ev a lu a tio n s  reveal th a t  s tu d e n ts  do b e tte r  academ ically  w hen  

th ey  a re  ta u g h t Native language a n d  c u ltu re . We a re  p rep a rin g  a  lon g itu d in a l



s tu d y  of s tu d e n ts  w ho have p a rtic ip a ted  in  th e  d e m o n stra tio n  p ro jec t we 

in itia ted  in  th e  J u n e a u  schools, an d  we will be p leased  to  sh a re  th e  re p o rt w ith  

th e  com m ittee  w hen  it is com plete. We a re  co n fiden t th a t  th e  s tu d y  will 

d e m o n s tra te  th e  acad em ic  ach ievem ent w hich  re s u lts  from  th e  in co rp o ra tio n  of 

Native lan g u ag e  a n d  c u ltu ra l s tu d ie s  in to  th e  c lassroom . However, we have 

grave c o n ce rn s  th a t  th e  school d is tric t will n o t be  ab le  to  s u s ta in  th e ir  m in im al 

efforts th ey  have  provided  in  teach ing  Native lan g u ag es .

I believe th a t  th e  leg is la tu re  u n d e rs ta n d s  th e  social a n d  econom ic co s ts  to a  

society a n d  to  th e  s ta te  w hen  a  sign ifican t p e rc en t of th e  p o p u la tio n  h a s  a  poor 

ed u ca tio n . It is m y hope  th a t  o u r society will com e to accep t a n d  u n d e rs ta n d  

th a t  th e  in co rp o ra tio n  of Native language a n d  c u ltu re  in to  o u r schools lead s  to 

im proved acad em ic  su c c e ss  th a t  u ltim ate ly  benefits  th e  ind iv idual s tu d e n ts  as  

well a s  o u r s ta te  a n d  society.

Native lan g u ag es  co n ta in  in te llec tu a l w ealth  a cc u m u la te d  th ro u g h  th o u s a n d s  

u p o n  th o u s a n d s  o f y ears . They have conveyed how  Native people see  a n d  u se  

th e  lan d . The d ifference in  world views am ong d ifferen t A laska Native c u ltu ra l 

g ro u p s  w as read ily  a p p a re n t to m e w hen  I w as co n d u ctin g  field w ork  in  the  

N orth  Slope s tu d y in g  w hale  h u n tin g . I ab so lu te ly  cou ld  n o t see th e  grey 

p a tc h e s  o n  th e  ho rizon  th a t  m y com pan ion  h u n te r s  saw  th a t  signified open 

w ater. N either d id  I know  th e  over eighty te rm s  th ey  h a d  in  th e ir  language  to 

d is tin g u ish  th e  d ifferen t types of ice (Nelson 1969). Knowledge of ice is  critical



to th e  su rv ival of th e  h u n te rs  who h a rv e s t w hale, m arin e  m am m als  a n d  fowl on 

th e  sea  ice. The 3 ,3 0 0  T lingit p lace n a m e s  th a t  S ea la sk a  H eritage will be 

p u b lish in g  in  a  c u ltu ra l geographic a tla s  provide know ledge a b o u t o u r 

en v iro n m en t a n d  lan d  in  S o u th e a s t A laska. In teresting ly , th e se  n a m e s  m ay 

also  provide in fo rm ation  a b o u t c lim ate  ch an g e  th ro u g h  th o u s a n d s  of years. 

L anguage is a  u n iq u e ly  a  h u m a n  gift c en tra l to o u r experience of be ing  h u m a n  

a n d  A laska  N atives. T h is know ledge a n d  th e  differing w orld views a re  w orthy  of 

p ro tec tio n  a n d  tra n sm itta l to fu tu re  g en era tio n s . L inguistic  a n d  c u ltu ra l 

d iversity  is a  b enefit to society.

U n fo rtu n a te ly  N ative lan g u ag es  a re  on  th e  ro ad  to ex tinc tion  u n le s s  we in itia te  

im m ed ia te  efforts to  rectify th is  tren d . I u rg e  th a t  th e  leg is la tu re  a c t 

im m edia te ly  to a d o p t HB 254, “An Act e s tab lish in g  th e  A laska  Native Language 

P rese rv a tio n  a n d  Advisory C ouncil a n d  re la tin g  to  th e  P reservation ,

R esto ra tion , a n d  R evitalization of A laska  Native lan g u ag es .”

I w ould  like to  ded ica te  my testim ony  to th e  la te  Dr. Bill D em m ert of Klawock, 

w ho served a s  a  P rofessor of E d u ca tio n  a t  th e  U niversity  of A laska  S o u th east. 

He w as  th e  f irs t a n d  only Native to  serve a s  C om m issioner of th e  S ta te  of 

A laska  D e p a rtm en t of E ducation . He w as a n  ed u ca to r w ith  n a tio n a l 

p ro m in en ce  a n d  w as in s tru m e n ta l in  th e  p a ssag e  of th e  In d ian  E d u ca tio n  Act. 

He w as also  a  s ta u n c h  advocate of Native lan g u ag e  re s to ra tio n  a n d  s tu d ied  

how  Native lan g u ag e  co n trib u te s  to  academ ic  su ccess . We w ere fo r tu n a te  to



have h im  serve on  th e  B oard  of T ru s tee s  of th e  S e a la sk a  H eritage In s titu te . I 

w ould  a lso  like to respec tfu lly  recom m end  th a t  th e  s ta te  leg is la tu re  consider 

in co rp o ra tin g  h is  n am e  in to  th e  title  of HB 254  “The Bill D em m ert Act 

e s tab lish in g  th e  A laska  Native L anguage P reservation  a n d  Advisory C ouncil.” It 

w ould  be a  tr ib u te  to  all w ho have w orked tire less  to  revitalize A laska Native 

lan g u ag es .

G u n u lc h ee sh
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S e a la s k a  H e rita g e  I n s t i tu te  

A lask a  N a tiv e  L an g u ag e  P ro g ra m s  

J a n u a r y  2 0 1 2

A laska  N atives a re  co m prised  of seven lingu istic  g ro u p s  in c lu d in g  th e  In u p ia t, 
Y up’ik, A leut, A th ab ascan , Tlingit, H aida a n d  T sim sh ian . E ach  h a s  or h a d  its  
ow n ind ig en o u s language . B u t today, no group  is p ro d u c in g  new  sp ea k e rs  w ith  
Native a s  th e ir  firs t lan guage . M any have language rev ita lization  efforts in  
w h ich  s tu d e n ts  le a rn  m an y  n o u n s , som e verbs, som e g reetings a n d  
in tro d u c tio n s . None a re  p ro d u c in g  flu en t or even p roficien t sp eak e rs . M ost 
p ro g ram s a re  for b eg in n ers  a n d  a  few are  for in te rm ed ia te  le a rn e rs . Very few 
p ro g ram s a re  for ad v an ced  le a rn e rs . M any co m m u n itie s  have singing  an d  
d an c in g  g ro u p s w here  in d iv id u a ls  le a rn  songs in  th e ir  Native lan g u ag e  a n d  m ay 
o r m ay  n o t know  th e  m ean in g  of th e  w ords they  a re  singing. At th is  tim e, 
m a n y  y o ung  Native in d iv id u a ls  have ex p ressed  g rea t in te re s t in  le a rn in g  th e ir  
language. Native lan g u ag e  acq u is itio n  form erly o ccu rred  in th e  hom es.
B ecau se  of m an y  fac to rs , p a re n ts  today  do n o t know  th e ir  Native lan g u ag e  an d  
a re  u n a b le  to  te ac h  th e  lan g u ag e  to th e ir  ch ild ren . The challenge of teach in g  
Native lan g u ag es  h a s  largely b een  left to schools a n d  com m u n ity  o rgan izations. 
T h is p a p e r provides a  b rie f su m m a ry  of p rog ram s offered a ro u n d  th e  s ta te . Not 
all reg ions re sp o n d ed  to th e  re q u e s t from S ea lask a  H eritage In s titu te  (SHI) for 
in fo rm atio n  a b o u t th e ir  lan g u ag e  p rogram s. We received re sp o n se s  from  seven 
reg ions. The Arctic S lope a n d  A leu tian  Pribiloff p rov ided  SHI th e  m o s t detailed  
in fo rm ation . O ther lan g u ag e  rev ita lization  p ro g ram s m ay  ex ist in  A laska  of 
w h ich  we a re  n o t aw are.

From  B arrow  to M etlakatla , co m m u n ity  o rgan iza tions a n d  school d is tr ic ts  are  
offering language  p ro g ram s. In  th e  Arctic Slope, th e  schoo ls te a c h  th e  four 
d ia lec ts  of In u p iaq  th ro u g h o u t th e  12 schools in  th e  d is tric t. The In u p iaq  
E d u ca tio n  p rog ram  h a s  c re a te d  VIVA (Visual In u p iaq  V ocabu lary  Acquisition) 
on line  language  u n its . E ach  u n i t  co n ta in s  its  own a s s e s s m e n t a n d  scoring— 
s tu d e n ts ’ keep  tra c k  of th e ir  ow n p rogress. O nce a  u n it  is com pleted , the  
s tu d e n ts  p rac tice  th e ir  v e rb a l p ro n u n c ia tio n  w ith  a  flu en t sp eak e r—th e  d is tric t 
em ploys fo u rteen  f lu e n t In u p ia q  sp eak ers . T his p ro g ram  is no tew o rth y  for 
severa l reaso n s: seq u e n tia l u n i ts  b a se d  on  th e  G reym orn ing  m ethod , scoring 
co n ta in ed  w ith in  e ac h  u n it;  e m p h as is  on h earin g  th e  lan g u ag e  tied  w ith  im ages 
ra th e r  th a n  w ords a n d  p ro n u n c ia tio n  w ork w ith  flu en t sp ea k e rs . C lasses  a re  
h e ld  3-5 tim es p e r w eek in  th e  e lem en ta ry  school a n d  a re  availab le  a s  electives
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in  th e  m idd le  a n d  h igh  schools. P roduction  of th e  VIVA u n its  req u ire s  a  fu ll­
tim e  c u rr ic u lu m  developer. The u n its  a re  reco rded  in  fou r In u p iaq  d ia lects .
The N orth  Slope B orough  School D istric t (NSBSD) is also  w orking w ith  c u ltu ra l 
u n its  a n d  developing  a  m a th  p rogram  b ased  on th e  trad itio n a l In u p iaq  n u m b e r 
system .

Nome is  a d ap tin g  i ts  language  p rog ram  b a se d  on  th e  NSBSD m ate ria ls . They 
a re  receiving tra in in g  from  th e  cu rricu lu m  developer on how  to c rea te  th e ir  own 
p ro g ram s u s in g  ‘f la sh ’. T his region h a s  a  w eb -based  vocabu lary  developm ent 
gam e. They a re  reco rd ing  flu en t sp eak e rs  of th e  d ifferent In u p iaq  d ialects .
T heir reco rd  d e m o n s tra te s  th e  benefits  of sh a rin g  re so u rces , m a te ria ls  a n d  
s ta ff know ledge to m axim ize the  lan g u ag e  rev ita lization  efforts in  o u r s ta te .

In  th e  n o rth w e s t Arctic, 14% of re s id en ts  a re  flu en t in  Inup iaq . Of th e se  
sp eak e rs , 92%  a re  over th e  age of 6 5 .2 D espite  th e  d ish ea rten in g  s ta tis tic s , 
co m m u n itie s  a re  ta k in g  ac tion  to e n su re  th e  language  survives. NANA 
R egional C o rp o ra tio n  e n te red  in to  a  u n iq u e  p a rtn e rsh ip  w ith  R o se tta  S tone  to 
p ro d u ce  a n  in te rac tiv e  co m p u te r learn in g  p rog ram  a s  p a r t  of th e  R o se tta  S tone 
E n d an g e red  L anguage Program . Softw are for th e  two p red o m in an t d ia lec ts  in  
th e  region w as m ad e  availab le to th e  h e a d  of h o u seh o ld  for each  fam ily of 
sh a re h o ld e rs  a n d  is  availab le  for sale. An ad d itio n a l effort to p e rp e tu a te  th e  
lan g u ag e  in  th e  reg ion  is  th e  im m ersion  school in  K otzebue, N ik a itch u a t 
Ilisagviat. For 13 y ears , approx im ate ly  20 s tu d e n ts  age 3 th ro u g h  firs t g rade 
have  b een  le a rn in g  all su b jec ts  solely in  In u p ia tu n . The N ik a itch u a t s ta ff hope 
to som eday  offer m ore  g rad es  a t th e  school. T he U niversity  of A laska 
F a irb a n k s  C h u k ch i C am p u s  b ased  in  K otzebue, offers a n  In u p iaq  A.A.S. degree 
a n d  certificate  p rog ram . C lasses a re  availab le  online  so s tu d e n ts  in th e  villages 
a re  ab le  to p a rtic ip a te . Finally, th e  A qqaluk  T ru s t is  a  n o n -p ro fit o rgan ization  
w ith  th e  m ission : “E m pow ering th e  In u p ia t people th ro u g h  language, c u ltu re  
a n d  ed u ca tio n .” T he A qqaluk T ru s t co o rd in a tes  th e  reg ional In u p iaq  L anguage 
C om m ission  a n d  c o n d u c ts  C am p Sivunniigvik  each  sum m er, a t  w h ich  ch ild ren  
from  a c ro ss  th e  reg ion  sp en d  one w eek se ss io n s  on  th e  b a n k s  of th e  K obuk 
River enveloped in  In u p iaq  trad itio n s , v a lu es  a n d  th e  In u p iaq  language.

B ethel h a s  o p e ra ted  a n  im m ersion  school for m ore th a n  17 y ears. They have 
p ro d u ced  m an y  m a te ria ls  inc lud ing  Big B ooks in  th e ir  Y up’ik  language.

O th e r reg ions a re  a lso  m ak in g  u se  of technology. The Kodiak a re a  h a s  
p ro d u ced  a n  on line  au d io  d ic tionary  a n d  e lectron ic  A luutiq  fla sh ca rd s . They

2 Survey of Residents of the Northwest Arctic Borough conducted by the Aqqaluk T rust and the 
Native Village of Kotzebue in 2005.
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also  have  a  S to rie s  a n d  Lost W ords p ro jec t a n d  a re  in  a  co n so rtiu m  w ith  Port 
Lions a n d  th e  A lu u ttiq  M useum . Today th e re  a re  only 45 flu en t sp e a k e rs  of 
th e  A lutiiq  lan g u ag e , th e  trad itio n a l lan g u ag e  of th e  Native people of th e  Kodiak 
A rchipelago, only 11 of w hich c an  sp ea k  th e  N orthern  D ialect, th e  
tra d itio n a l lan g u ag e  of th e  A g ’u a nerm iu t (people of Afognak). All th e  sp eak e rs  
a re  E lders. A lutiiq, like so m an y  A laska  Native lan g u ag es , s tru g g les  for 
survival. A fognak Native C orpora tion  h a s  fu n d ed  a  language  p rog ram  o p era ted  
by  th e  N ative Village ofAfognak a n d  Native Village of Port Lions to c rea te  
innovative lan g u ag e  learn in g  tools. See A lutiiq L anguage W ebsite: 
h ttp : /  /  w w w .k tu u .c o m /fe a tu re s /a ss ig n m e n ta k /le a rn in g -a lu tiiq o n lin e -  
2 0 1 2 0 1 1 2 ,0 ,5 8 0 7 5 9 3 .sto ry  a n d  A lutiiq iP hone A pplication: 
h ttp : /  /  www. k tu u . c o m /v id e o b e ta /8 0 9 6 5 5 4 4 -3 4  lf-4 4 e4 -8 e  14- 
5 2 1 0 b ac3 3 c9 b /N ew s/A fo g n ak -A lu tiiq -C o n n ec t-iP h o n e-ap p -in tro . T h ro u g h  th e  
jo in t efforts of th e  A laska  Native C o rp o ra tio n s  a n d  T ribes in  th e  Kodiak 
A rchipelago a n d  th e  A lutiiq M useum , lan g u ag e  re s to ra tio n  efforts a re  
underw ay .

The C h u g ac h  Region h a s  p ro d u ced  m an y  p o s te rs , v ideos a n d  books. They also  
te ac h  A lu u tiq  a t  S p irit C am p each  su m m er.

The A leu tian  Pribilof Is lan d s  region is  th e  only one of th e  seven reg ions who 
rep o rted  th a t  Native language still sp o k en  in  th e  hom e a lth o u g h  we su sp e c t 
th is  is  a lso  th e  case  in  Y up’ik  villages. The village of A tka rep o rts  th a t  
U nangam  T u n u u  (Aleut) is  s till sp o k en  in  o n e -fo u rth  of th e  hom es. They rep o rt 
th a t  th e re  a re  124 flu en t sp ea k e rs  still living re p re sen tin g  3.5%  of th e  enrolled  
tr ib a l m em b ers. Two of th e  12 schoo ls in  th e  region offer lan g u ag e  a n d  c u ltu re  
c la sses  in  th e  c u rric u lu m . T en schoo ls offer lim ited  exposu re  to lan g u ag e  an d  
cu ltu re . In  A tka, w here  % of th e  ho m es still sp ea k  U nangam  T u n u u  (Aleut), a  
flu en t sp e a k e r  te a c h e s  language  c la sses  one h o u r /d a y . In St. Paul, a  certified 
te ac h e r is  a lso  a  f lu e n t U n an g am  T u n u u  sp eak er. She te a c h e s  one lan g u ag e  
c lass , five d a y s  p e r w eek. T here  is a n  active s ing ing  a n d  d ru m m in g  
group. Y outh  a n d  e lders  co llaborate  to  w rite  lyrics for new  songs. At 
co m m u n ity  g a th e rin g s  e ld ers  sp eak  U n an g am  T u n u u . T hree c u ltu re  cam p s a re  
he ld  d u rin g  th e  su m m e r m o n th s . The region is  seek ing  $ 1 ,0 0 0 ,0 0 0  to c rea te  a  
R o se tta  S tone  p ro d u c t for U nangam  T u n u u . T he co rp o ra tio n  b o a rd  of d irec to rs  
h a s  com m itted  th em selv es  to one h o u r  of lan g u ag e  le sso n s  d u rin g  each  of the  
th re e  a n n u a l  m eetings.

S o u th e a s t A lask a  h a s  m an y  a n d  varied  p ro g ram s. T h ro u g h o u t th e  region, 
“lan g u ag e  le a rn e rs ,” w ho a re  te a c h e rs  a n d  w ho a re  y e t lea rn in g  th e ir  Native
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lan g u ag e , te ac h  w ith  few excep tions all lan g u ag e  c la sses  in  som e cases  in  
co llab o ra tio n  w ith  f lu e n t sp eak ers. Y ak u ta t h a s  federal fun d in g  to w rite 
c h ild re n ’s s to rie s  in  T lingit a n d  develop learn in g  m a te ria ls  for th e  sto ries. Local 
s tu d e n ts  a n d  a r tis ts  illu s tra te  th e  sto ries. The core lan g u ag e  s ta ff w ork w ith 
flu e n t sp e a k e rs  on a  w eekly b asis . C lasses  a re  ta u g h t  o u ts id e  th e  school 
sy stem . K lukw an c la sses  a re  ta u g h t in  th e  school w hile in  H aines, language 
c la sse s  a re  ta u g h t  in  th e  local m u seu m . In  J u n e a u , th e  G oldbelt H eritage 
F o u n d a tio n  is  developing cu rricu lu m  a n d  w orking  w ith  te a c h e rs  a n d  flu en t 
sp e a k e rs  to  develop le sso n s  u s in g  th e  Tlingit V erb Index. The region-w ide 
en tity , S e a la sk a  H eritage In s titu te , p ro d u ces  cu rric u lu m  a n d  provides te ac h e r 
tra in in g  on a  region-w ide b a s is . SHI is  co n cen tra tin g  on  th e  D evelopm ental 
L anguage P rocess  (DLP) a n d  h a s  p ro d u ced  cu rric u lu m  m ate ria ls  for academ ic 
c o n te n t a re a s  (m ath , science, social s tu d ie s  a n d  lite ra tu re), a s  well a s  Tlingit, 
H aida, a n d  T s im sh ian  DLP u n its . SHI h a s  a lso  p u b lish e d  Tlingit, H aida an d  
T s im sh ia n  d ic tio n aries  a n d  h a s  highly p o p u la r  in te rac tiv e  language  p ro g ram s 
on  its  w ebsite . SHI sp o n so rs  su m m er b a sk e tb a ll c am p s in  w hich  Native 
lan g u ag e  in s tru c tio n  is  in teg ra ted  in to  b a sk e tb a ll tra in in g . B oth  G oldbelt 
H eritage a n d  SHI sp o n so r su m m er cam p s for y o u th . The cam p s fea tu re  
lan g u ag e  c la sse s  b u t  a re  n o t co n d u cted  in  th e  language. O th e r com m unities  in  
S o u th e a s t have  T lingit lan g u ag e  c lasses  in  th e  schoo ls (H oonah, S itk a  an d  
Kake). W rangell a n d  K etch ikan  have p ro g ram s a fte r school.

In ad d itio n  to  offering c lasses , K etchikan  In d ian  C om m unity  h a s  devoted tim e 
a n d  g ra n t m oney  to  im prove advanced  le a rn e r  skills. O ne H aida, T sim sh ian  
a n d  T lingit ad v an ced  le a rn e r is team ed  w ith  flu en t sp eak e rs . They sp en d  a  
s ig n ifican t a m o u n t of th e ir  w eek w ith  th e  flu en t sp eak e rs . The goal is  to 
in c re a se  th e  le a rn e rs ’ sk ills  to proficiency. This is  th e  only p rogram  in  th e  s ta te  
w ith  th a t  s ta te d  goal a lth o u g h  o th e rs  m ay  be doing th e  sam e work.

U niversity  of A laska  S o u th e a s t h a s  offered T lingit c la sse s  a t  b eg in n ers  a n d  
in te rm e d ia te  levels, a s  well a s  s tu d ie s  of o ral l i te ra tu re  a n d  n a rra tiv es. UAS 
also  offers m e n to r-ap p ren tice  c lasses . The U niversity  of A laska  A nchorage an d  
F a irb a n k s  a lso  offer Native language c lasses .

In su m m ary , a  s ign ifican t effort is  being expended  in  th e  s ta te  to revitalize 
Native lan g u ag es . T he p ro g ram s focus on u s in g  technology to te ach  
vocabu lary . M ost reg ions a re  record ing  f lu e n t sp eak e rs . Som e regions a re  
sh a r in g  re so u rce s  a n d  ad ap tin g  m a te ria ls  for th e ir  ow n d ia lects . None of the  
reg ions rep o rted  s tab ility  in  th e ir  Native language . F lu e n t sp eak e rs  a re  p a ss in g  
on  w ith  no new  sp ea k e rs  rep lacing  them . H u n d re d s  of le a rn e rs  of all ages are
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lea rn in g  n o u n s , verbs, g ree tings a n d  in tro d u c tio n s . Few p ro g ress  to 
proficiency.

The m ajo r ex p ressed  n eed s  are:

P rogram s to su p p o rt te ac h e r lan g u ag e  le a rn e rs  to w ork  w ith  flu en t 
sp ea k e rs  to in c rease  th e ir  ow n lan g u ag e  proficiency. M entor 
a p p re n tice  p ro g ram s a p p e a r  to  be  very effective.
P rog ram s to re c ru it  m ore  language  le a rn e rs  in to  th e  te ach in g  of th e  
language.
S tab le  fu n d in g  for th e se  p ro g ram s so th a t  te a c h e r / le a rn e r s  know  
th ey  can  c o u n t on  th e ir  p rog ram  con tinu ing .
C u rricu lu m  developm ent a t  all levels a n d  ongoing, te a c h e r  tra in in g  
w o rk sh o p s.
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A NATIVE CORPORATION

* S E A L A S K A

14 February 2012

The Honorable Bob Lynn, Chair 
House State Affairs Committee 
State Capitol, R m  108 
Juneau, AK 99801-1182

RE: H B  254, An Act establishing the Alaska Native Language Preservation and 
Advisory Council and relating to the preservation, restoration, and 
revitalization of Alaska Native languages

Dear Representative Lynn:

I appreciate this opportunity to testify in support of House Bill 254, “An Act 
establishing the Alaska Native Language Preservation and Advisory Council 
and relating to the Preservation, Restoration, and Revitalization of Alaska 
Native languages.” I would also like to commend you in this noble effort to 
support the rich linguistic and cultural diversity of this State.

I a m  Byron Mallott, a member of the Sealaska Corporation Board of Directors, 
and former President and CEO of First Alaskans Institute. M y  Tlingit names 
are Dux da neik and K ’oo del ta’. I am the clan leader of the Kwaashkl Kwaan 
(Humpback Salmon) clan, Fort House from Dry Bay, near Yakutat.

Before I state m y  reasons for supporting H B  254, it is important to briefly 
outline the status of Alaska Native languages today. Unless remedial action is 
initiated, most all of Alaska Native languages will join their already extinct 
linguistic relative, the Eyak, within a few short decades. A  UNESCO report on 
endangered languages classifies native languages as “vulnerable”, definitely 
endangered, severely endangered, critically endangered and extinct. In our 
state, the Yup’ik language is the healthiest, yet is still “vulnerable”, meaning 
children still speak the language but in limited domains (home). The Inupiaq 
language spoken in the North Slope and Kotzebue and the Gwich’in 
Athabaskan languages are “severely endangered,” meaning that the languages
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are spoken by grandparents and older generations. While the parent 
generations may understand Inupiaq and Gwich’in Athabaskan, they do not 
generally speak these languages to children or among themselves. Aleut,
Tlingit, Haida and Tsimshian languages are “critically endangered” meaning 
that the youngest speakers are grandparents and older, and they speak the 
language partially and infrequently. This state has lost the Eyak language, 
which is now extinct.

The State of Alaska can stop this rapid progress towards language extinction 
by passing HB 254 “An Act establishing the Alaska Native Language 
Preservation and Advisory Council and relating to the Preservation,
Restoration, and Revitalization of Alaska Native languages.” This is a historic 
and symbolic bill. For the first time, the highest office in our state is 
acknowledging the value of linguistic diversity. This is progress. W e  have 
moved from a time when our people had their mouths washed out with soap for 
speaking their language to a time when the Governor of our state will have an 
Advisory Council on Native Languages.

The Council won’t solve all of our problems. There is much work to do. That 
work must be in language restoration. Languages that are severely and 
critically endangered must teach and nurture language learners so that they 
can teach the language to others. Sealaska Heritage Institute recently 
surveyed language teachers/learners in Southeast communities. When asked 
how long they had been learning and how long they had been teaching, the 
difference was very little, sometimes only one semester. Our language 
learners/teachers need support at all levels. Native language curricula and 
Native Language teachers are critical for language revitalization.
The heart of the Council’s work will be to “advise the governor and the 
legislature on programs, policies, and projects for cost effective preservation, 
restoration, and revitalization of Alaska Native languages in the state.” This 
work together with the necessary funding can ensure that one of our most 
significant resources in the state survives. The Council must formulate policies 
that support the revitalization of Native languages and identify barriers that 
threaten the survival of Native language. Significantly, one of the most 
im m ediate effects of the legislation is that it would serve to reverse the 
perception that the State of Alaska is adverse to linguistic diversity. It would 
further send a powerful message that Alaska sees indigenous languages as a 
part of its heritage to be protected.

Language is a uniquely human gift, central to our experience of being human 
and Alaska Native. Our cultural identity and traditional knowledge are 
embodied within our language. This knowledge and the differing world views 
are worthy of protection and transmittal to future generations. An example of 
worldview in the Tlingit language is kinship terms. In addition to terms for 
mother, father and grandparent, Tlingit kinship terms denote clan
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relationships. Aunts and uncles are either the same clan as a child or the 
opposite clan— their titles tell him so. Siblings are differentiated by gender and 
age. Clans have clan in-laws— the opposite moiety who they traditionally 
married. All these very complex relationships are carried in kinship terms.
Part of knowing who we are, which is critical for healthy development, is 
knowing who we are related to and how. All this is carried in language. 
Linguistic and cultural diversity is a benefit to society.

W e  are not going to save our indigenous languages through culture week, or 
guest lectures on language. Our state needs all of us to say this is a priority, 
advise the Governor and administration on systemic efforts that are most 
effective. Each of our language groups is working on language revitalization. 
Let’s look at what is most effective for which groups. Even the Yup’ik, who have 
the healthiest of our Native languages, are vulnerable. A systemic approach will 
identify the needs of each language community and advise on what is needed 
to move that language one level safer.

Sincerely,

Byron Mallot 
Sealaska Corporation 
Board of Directors
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February 15,2012

Senator Donald Olson Representative Alan Dick
State Capitol Room 508 State Capitol Room 104
Juneau AK 98501 Juneau AK 99801

Re: SB 130 & HB 254 Creating the Alaska Native Language Preservation & Advisory
Council

Dear Senator Olson and Representative Dick,

On behalf of First Alaskans Institute, we extend a sincere thank you (Unangam Tunuu: 
Qa}aalaku{ -  thank you) (Inuplag: quiagfpsl apttl - J thank yon very much) to the 
sponsors and co-sponsors of SB 130 and HB 254 for your deep Insight and commitment 
in moving the important topic of Alaska Native languages forward in this state; it is 
critically needed.

First Alaskans Institute is a statewide Alaska Native non-profit organization focused on 
advancing Alaska Natives for the next 10,000 years. We work to empower the 
indigenous peoples of this land to ensure that we are involved in, shaping, and making 
the decisions that impact our lives.

Revitalizing our Alaska native languages is an important part o f the restoration of 
healthy and well communities In Alaska-for all Alaskans. We ask all legislators to 
support this bill and vote in the affirmative to create the Alaska Native Language 
Preservation & Advisory Council. Some may ask why support Alaska Native languages 
when there are so many different languages from across the world spoken in Alaska? 
The answer is simple. All other world languages have a home, countries which speak 
them, nurture them, and grow their complexity and nuance over time but the only 
home the Indigenous languages of Alaska have is right here.

Our languages contribute to the uniqueness of Alaska and the rich human diversity of 
this planet. Given an opportunity to blossom, they nourish and enrich lives, empower 
voices, grow cultural continuity, and strengthen identity. People who are strong in who 
they are and knowledgeable about their cultures are prepared for and work hard for 
individual and collective success.



Most Importantly, languages contain knowledge not available anywhere else In the 
world, especially in relationship to the land it has grown and developed on. If we, as 
Alaskans, are to steward Alaska and her resources into the future for her common good 
and for the benefit of all Alaskans, then the languages of Alaska Native peoples is crucial 
to this endeavor.

In reading through the most current version of the bills, we want to emphasize and 
acknowledge the importance of this legislations purpose of working to preserve and 
revitalize our endangered Alaska Native languages and to advise the Governor and the 
legislature on how to do so. In order for this Council to be successful it will need 
resources to implement Initial and on-going activities. We also strongly support and 
request the Governor and the appropriate appropriations committees to accordingly 
allocate the needed state resources.

Again, it is with excitement over the promise contained in this bill -  that our languages 
are vital to our success and that of our children, and to the health of Alaska overall, that 
we request full legislative support of SB 130 and HB 254.

My Board Chair or I would be happy to provide testimony in support of this vital 
legislation if the need arises so piease do not hesitate to contact me.

iislilix, Quyanaq,

Denise R. Morris (Unangan) 
Presfdent/CEO

Willie "Iggiagruk" Hensley (Inupiaq) 
Chair of the Board of Trustees
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H o n o ra b le  Donny O lso n , S e n a to r  
A la s k a  S t a t e  L e g i s l a t u r e  
A la s k a  S t a t e  C a p i t o l ,  Rm. 508 
J u n e a u , A la s k a  99801

D ear S e n a to r  O lso n :

I t  b r in g s  me g r a t i f i c a t i o n  t o  s e e  th e  i n t r o d u c t i o n  o f  
S e n a te  B i l l  130 -  A la sk a  N a t iv e  L anguage & A d v iso ry
C o u n c i l ,  "An A ct e s t a b l i s h i n g  th e  A la sk a  N a tiv e  L anguage 
P r e s e r v a t i o n  and  A d v is o ry  C o u n c i l  and  r e l a t i n g  t o  th e  
p r e s e r v a t i o n ,  r e s t o r a t i o n  and  r e v i t a l i z a t i o n  o f  A la sk a  
N a t iv e  L a n g u a g e s ."

I  h av e  b e e n  w o rk in g  in  th e  f i e l d  o f  la n g u a g e  p r e s e r v a t i o n  
and p e r p e t u a t i o n  f o r  n e a r ly  40 y e a r s  and  have' s e e n  f i r s t  
hand  th e  e x tre m e  d e c l i n e  o f  th e  I n u p ia q  la n g u a g e .  A h a n d f u l  
o f  o u r  p e o p le  h av e  d e v o te d  t h e i r  l i v e s  t o  t e a c h in g  i t  i n  
t h e  h o p e s  o f  r e v e r s i n g  t h i s  l o s s .  Much re m a in s  t o  be  d o n e .

I  w r i t e  in  s u p p o r t  o f  th e  b i l l  and  u rg e  p a s s a g e .  H av ing  an 
A d v is o ry  C o u n c i l  w hose r e s p o n s i b i l i t y  w ould  be t o  a d v o c a te  
f o r  N a t iv e  la n g u a g e s  a c r o s s  th e  s t a t e  w i l l  go a lo n g  ways 
to w a rd s  c r e a t i n g  an  a tm o sp h e re  w here  we can  r e a l i z e  a s h i f t  
i n  la n g u a g e  p r i o r i t i e s  in  A la s k a .  I t  i s  h ig h  tim e  th e  s t a t e  
r e c o g n iz e  t h e  im p o r ta n c e  o f  p e r p e t u a t i n g  th e  la n g u a g e s  o f  
i t s  in d ig e n o u s  p e o p l e s .

Q u y an aq .

R e s p e c t f u l l y  y o u r s ,



J a n a  H a rc h a re k ,  D i r e c to r  
I n u p ia q  E d u c a t io n
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FISC AL N OTE

Analysis

ST A T E  O F A L A SK A  BILL NO. HB 254
2012 L E G ISL A T IV E  SESSIO N

HB 254  w ill e stab lish  th e  A laska  N a tive  Language P reserva tion  and A dv iso ry  Counc il fo r  the  pu rpose  o f p reserv ing, 

re s to r in g , and rev ita liz in g  A laska N a tive  languages.

The C o u n c il w ill con s is t o f  five  vo ting  m em bers appo in ted  by the  G ove rno r and tw o  non -vo ting  m em bers, one  from  the  

S ta te  Sena te  and one from  th e  House o f R ep resen ta tives. The Counc il m ust m ee t a m in im um  o f tw ice  a yea r and m ay 

m ee t te lep h o n ica lly .

Pe rsona l Se rv ice s in c ludes tw o  fu ll t im e  staff, a Research Ana ly s t range 18 and an A dm in is tra t iv e  A ss is tan t ill range 15. 

S ta ff  fo r  th e  counc il w ill need  to  id en tify  p rog ram s th ro ug ho u t th e  sta te  th a t  w o rk  on s im ila r program s w ith  th e  goals 

o f  th is  b ill. T hese  in c lude  p rogram s from  e lem en ta ry  schoo ls  in ru ra l schoo l d is tric ts, h igh schoo l, adu lt educa tion , and 

u n iv e rs ity  p rogram s. There  are a lso p rog ram s run by non -p ro fits  and native  reg iona l o rg an iza tion s  th a t re ce ive  pub lic  

m o n ey  th a t w ill be  in c luded .

Each p rog ram  w ill need to  be analyzed and exam ined  fo r  financ ia l cost and resu lts (cost benefit). O nce  th is  is 

c o m p le te  and do cum en ted , a repo rt w ill be com p iled  and p rov ided  to  th e  counc il fo r rev iew . The counc il m ay d ire ct 

fu r th e r  in ves t ig a tio n  in to  th e  po ten tia l fo r reo rgan iza tion  o r com b in a tio n  o f program s, and th e  exp lo ra t ion  o f fu rth e r 

fund ing .

The Resea rch  A n a ly s t w ill pe rfo rm  research , investiga tion , and re p o rt w riting . The A dm in is tra t iv e  A ss is tan t w ill 

p e r fo rm  in fo rm a tio n  ga thering , and re p o rt ed iting , fin a liza t io n  and d is tr ib u tion  to  th e  counc il. In add ition , th is 

p o s it io n  w ill c o o rd in a te  m ee tings and trave l fo r  Counc il, and p rov ide  pub lic  in fo rm a tion  se rv ices fo r  the  program .

T rave l in c lude s a irfa re , pe r d iem , hote l, and m isce llaneous costs fo r  seven m em be rs  and th e  tw o  su ppo rt s ta ff to  have 

tw o  fa ce -to -fa ce  m ee tings annua lly . The e stim ate  assum es one  m ee ting  w ill be  in Fa irbanks and the  o th e r in a rural 

hub  su ch  as Bethe l. W h ile  th e  counc il m ay m ee t by te le con fe ren ce , in -person  m ee tings are gene ra lly  m ore  p roductive  

and th e  p re fe rred  op tion .

Se rv ice s in c lude  su ppo rt fo r  co re  se rv ice  costs, com m un ica tion s, advertis ing , and o th e r costs fo r resea rch  and 

repo rt in g .

C o m m o d it ie s  in c lude  o ne -tim e  sta rt up  co sts  fo r cub ic le , equ ipm en t, desk, cha ir, she lv ing, and on-go ing  supp lies.

(Revised 11/28/2011 OMB) Page 2 of 2



A l a s k a  S t a t e  L e g i s l a t u r e

Tuneau
State Capitol Bldg., Rm. 104 
Juneau, AK 99801-1182 
Phone (907) 465-4527 
Fax (907) 465-2197

1292 Sadler Way, Ste 328 
Fairbanks, AK 99701 
Phone (907) 452-3434 

Fax (907) 452-3430 
Toll-Free (800) 491-4527

Interim

Representative.alan.dick@legis.state.ak.us

Representative Alan Dick
House District 6

S e c t io n a l  A n a ly s is  
C S HB 254(S T A )

A la s k a  N a tiv e  L a n g u a g e  & A d v is o ry  C o u n c i l

S e c tio n  1:
L eg is la tiv e  f in d in g  la n g u a g e  e x p la in in g  th e  im p o r ta n c e  a n d  c r itic a lity  o f p ro te c tin g  A la sk a  
N ative  L a n g u a g e s  fro m  f u r th e r  ex tin c tio n .

S e c tio n  2:
E s ta b l is h e s  th e  A la sk a  N ative L a n g u a g e  P re se rv a tio n  a n d  A dviso ry  C o u n c il in  th e  
D e p a r tm e n t  o f C o m m e rc e , C o m m u n ity  a n d  E co n o m ic  D ev elo p m en t. S e c tio n  2 fu r th e r  
d e f in e s  th e  ro le  o f  th e  C o u n c il to:

(1) a d v ise  th e  g o v e rn o r a n d  le g is la tu re  o n  p ro g ra m s , p o lic ies , a n d  p ro je c ts  to  p ro v id e  
fo r th e  co st-e ffec tiv e  p re s e rv a tio n , re s to ra t io n , a n d  re v ita liz a tio n  o f A la sk a  N ative 
la n g u a g e s  in  th e  s ta te ;
(2) m e e t  a t  le a s t  tw ice  a  y e a r  to  c a r ry  o u t  th e  p u rp o s e s  o f th e  co u n c il; a n d
(3) p re p a re  r e p o r ts  o f i ts  f in d in g s  a n d  re c o m m e n d a tio n s  fo r th e  g o v e rn o r 's  a n d  th e  
le g is la tu r e 's  c o n s id e ra t io n  in  J a n u a r y  of e v e n -n u m b e re d  y e a rs . H ow ever, th e  f irs t 
r e p o r t  is  d u e  o n  o r b e fo re  J u ly  1, 2 0 1 4  (sec tio n  3).

G o v e rn o r a p p o in ts  five v o tin g  m e m b e rs . Two m e m b e rs  w ill b e  f lu e n t in  a n  A la sk a  N ative 
L a n g u a g e  a n d  th re e  m e m b e rs  w ill b e  A la sk a  N ative L a n g u a g e  e x p e r ts  a n d  a ll r e p re s e n t  
d iv e rse  re g io n s  o f th e  s ta te .  In  a d d itio n , o n e  m e m b e r  o f th e  s e n a te  a n d  o n e  m e m b e r  o f th e  
h o u s e  o f r e p re s e n ta t iv e s  w h o  a re  B u s h  C a u c u s  m e m b e rs  s h a ll  se rv e  o n  th e  c o u n c il a s  
n o n v o tin g  m e m b e rs .

S e c tio n  3:
A p p o in tm e n ts  b y  th e  G o v e rn o r a re  to  be m a d e  o n  o r  be fo re  D e c e m b e r 1, 2 0 1 2 .

Sectional Analysis CS HB 254 (STA) 
Prepared by: A. Kreitzer, Staff 
Representative Alan Dick

February 21, 2012

mailto:Representative.alan.dick@legis.state.ak.us
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1292 Sadler Way, Ste 328 

Fairbanks, AK 99701 
Phone (907) 452-3434 

Fax (907) 452-3430 
Toll-Free (800) 491-4527

A l a s k a  S t a t e  L e g i s l a t u r e

Representative Alan Dick
House District 6

S p o n s o r  S ta te m e n t 
CS HB 254(STA)

A la sk a  N ative L a n g u a g e  & A dvisory  C o u n c il

A la sk a  N ative  L a n g u a g e s  (ANL’s) a re  th r e a te n e d  by  e x tin c tio n . T he  in te n t  o f HB 2 5 4  is to 
p re s e rv e  a n d  m a in ta in  th e s e  la n g u a g e s . In d ig e n o u s  la n g u a g e s  a re  th e  m o s t  c ritic a l 
c o m p o n e n ts  in  p re s e rv a tio n  o f c u l tu ra l  id e a s  a n d  t r a d it io n s  a n d  serv e  a s  th e  b a c k b o n e  of 
a ll c u l tu r a l  e le m e n ts .

HB 2 5 4  e s ta b l is h e s  th e  A la sk a  N ative L a n g u a g e  P re se rv a tio n  a n d  A dv iso ry  C o u n c il to  
a s s e s s  th e  s ta te  o f ANL’s  a n d  re -e v a lu a te  p ro g ra m s  w ith in  th e  s ta te  a n d  m a k e  
re c o m m e n d a t io n s  to  th e  G o v e rn o r a n d  th e  L e g is la tu re  to  p ro v id e  for th e  co st-effec tive  
c o n t in u i ty  o f ANL’s.

A cco rd in g  to  th e  A la sk a  N ative L an g u ag e  C e n te r ’s  P opula tion  a n d  S p e a k e r  S ta tis tic s  
p u b l is h e d  in  2 0 0 7 , o n ly  22  p e rc e n t  o f A la sk a  N atives s ta te w id e  c a n  s p e a k  th e ir  n a tiv e  
la n g u a g e . M ore sp ec ifica lly , o n ly  29  p e rc e n t  of th e  E sk im o  A le u t p o p u la tio n , le s s  th a n  tw o 
p e r c e n t  o f th e  T s im s h ia n  a n d  H a id a , a n d  le s s  th a n  five p e rc e n t  o f th e  A th a b a s c a n  a n d  
T lin g it c o m m u n it ie s  c o m b in e d  a re  f lu e n t s p e a k e rs . T he  E y a k  la n g u a g e  re c e n tly  lo s t its  la s t  
n a tiv e  f lu e n t  s p e a k e r . (K ra u ss , M ichae l E. 2 0 0 7 . N ative la n g u a g e s  o f A la sk a . In: The  
V a n ish in g  V oices o f  th e  Pacific  R im ).

T h e  p re s e rv a tio n  a n d  r e s to ra t io n  of A la sk a ’s im p o r ta n t  c u l tu ra l  h e r ita g e  o f N ative 
L a n g u a g e s  is  o n e  im p o r ta n t  c o m p o n e n t o f o u r  co llective  h is to ry . W e a re  a ll r ic h e r  for 
m a in ta in in g  th is  v ita l k n o w led g e .

luneau
State Capitol Bldg., Rm. 104 
Juneau, AK 99801-1182 
Phone (907) 465-4527 
Fax (907) 465-2197

Representative.alan.dick@legis. state, ak. us
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Alaska State Legislature House State Affairs Committee -  February 16, 2012

I. Introduction and Thank You

Representative Lynn and members o f the committee, my name is Annette Evans Smith, and I serve as the 
President and CEO of the Alaska Native Heritage Center.

Quyana niicuniluqi. Nwiinga Picari owgua. Qinuyong ow ru gut. Ataam quiamci.

Thank you for listening to me. My Yup’ik name is Picari. Again, I thank you.

Dzaanh nezoonh. Nehonelo se’ooze, dehoon Gissakk kk’e helde Annette Evans Smith seznee. Enaa’e 
Carol Evans be’ooze. Eetaa’e Richard Evans be’ooze. Enaa’e bedelnekkaa Annie Zimin yel Carvel 
Zimin heelanh. Eetaa’e bedelnekkaa Kitty Evans yet Peter Evans gellea’. Diet Taneets huts’aanh 
ts’adaanslet dehoon Anchorage lesdo.

Good Day. My name is Nehonelo in Koyukon Athabascan, while in English they call me Annette Evans 
Smith. My parents are Carol and Richard Evans. My maternal grandparents are Annie and Carvel Zimin, 
while my paternal grandparents were Kitty and Peter Evans. Rampart is the place I call home, while I live 
in Anchorage.

II. Indigenous language knowledge leads to strong cultural identity and higher self-esteem

•  The DNA of our cultures lives within our languages; with loss o f language, comes loss o f vast 
amounts o f traditional knowledge. Our languages make our state unique. They tell the story of 
our state.

• It is critical that we take proactive measures now to strengthen our languages while language 
speakers in each o f the Alaska Native culture groups still exists and the interest and aspiration to 
revitalize our languages for future generations is strong.

• Compelling evidence exists that links indigenous children who have strong traditional cultural 
and linguistic backgrounds with academic success.

•  Languages fill a vital role: strong cultural identity and knowledge leads to strong cultural identity, 
knowledge and self-esteem.

• Children taking language and culture classes benefit by gaining stronger identities and knowledge 
and appreciation o f their heritage. The reverse is also true. AI/AN teenagers who are more 
conflicted about their culture are at greater risk o f engaging in high risk activity like alcohol and 
drug problems and dropping out of school (Stiles 1997).

• The Alaska Native Heritage Center’s nationally award winning after-school program and 
internship program have both reached their highest high school graduation rates ever, 83% and 
86% respectively in 2010.

• At our core, we recognize that indigenous language learning promotes increased self-esteem and 
confidence for Alaska Natives, particularly youth, and a strong cultural identity and knowledge of 
self translates into a stronger person overall.
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III. Future Planning at the Alaska Native Heritage Center -  Im m ersion Pilot Projects

• ANHC is working to develop programs on site at the Center to provide indigenous language 
learning opportunities in full immersion setting.

• Tribal groups that begin Native language instruction at an early age will be more effective than 
tribes that concentrate on teaching older students (Greymoming, 1997; 1999)

0 Several successful language nest immersion programs include Kohanga Reo in New 
Zealand, ‘Aha Punana Leo in Hawaii, and Arapaho Immersion Grade School in 
Wyoming.

IV. Statewide linkages are urgently needed to connect language strengthening efforts

• Because government authorities have played such a powerful role in the decline of Native 
languages, it is reasonable to expect that they can play some role in restoring some of those 
languages.

• SB 130 / HB 254 will help provide the much-needed political infrastructure, as well as the 
resources both human and financial, to build and follow policies within and outside the state 
government, to promote sustainable Alaska Native languages efforts. This bill will help to unify 
our programs working to restore Alaska Native languages.

• Meaningful investment by the State of Alaska in the cultural strengthening of Alaska Native 
languages will not only contribute to a stronger Alaska Native society, but a stronger Alaska as a 
whole, and therefore warrants the highest legislative priority.

V. Again, thank you Representative Lynn and members o f the House State Affairs 
Comm ittee, for the opportunity to testify on behalf of HB 254.
1 would also like to thank Representatives Allan Dick and K athy M unoz for sponsoring 
this bill.
I am available for questions.



A n n e t t e  E v a n s  S m i t h  T e s t i m o n y  i n  s t r o n g  s u p p o r t  o f  H B  2 5 4

Citations:
Greymoming, Stephen. (1997). “Going Beyond Words: The Arapaho Immersion Program.” In Teaching 
Indigenous Languages edited by Jon Reyhner (pp. 22-30). Flagstaff, AZ: Northern Arizona University.

Greymoming, Stephen. (1999). “Running the Gauntlet o f an Indigenous Language Program.” In 
Revitalizing Indigenous Languages, edited by Jon Reyhner, Gina Cantoni, Robert N. St. Clair, and 
Evangeline Parsons Yazzie (pp.6-16). Flagstaff, AZ: Northern Arizona University.

Mclvor, Onowa. (2005). “The Contribution of Indigenous Heritage Language Immersion Programs to 
Healthy Early Childhood Development”. In Research Connections Canada, Supporting Children and 
Families, edited by Judith Whitehead. Pp. 5-17. Ottawa: Canadian Child Care Federation.

Stiles, Dawn B. (1997). “Four Successful Indigenous Language Programs.” In Teaching Indigenous 
Languages edited by Jon Reyhner (pp. 248-262). Flagstaff, AZ: Northern Arizona University.

Additional Sources on Identity Language and Culture:
(All online at http://www.uaa.alaska.edu/books-of-the-vear')
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Athabascan Hallie Bissett discusses her struggle to understand her indigenous identity. She not only 
comes to terms with her culture, but also realizes how central it is to her life.

Breinig, Jeane. “Alaska Native Writers, Alaska Native Identities.” Jeane Breinig, Ph.D., Haida, is 
currently a UAA Associate Professor o f English. In this essay, Breinig discusses how four Alaska Natives 
writers portray aspects of their contemporary identities, while still maintaining connections to their 
respective cultural traditions.

Breinig, Jeane. “Inside the Circle of a Story.” This family story written by Jeane Breinig, Ph.D., Haida 
professor o f English at UAA, discusses the role o f Haida oral traditions, storytelling, and language 
revitalization in Southeast Alaska. It includes links to writing by her mother Julie Cobum.

Bmchac, Joseph W. III. “We are the In-betweens: An Interview with Mary TallMountain.” Studies in 
American Indian Literatures, Series 2, Vol. 1, Num.l (Summer 1989). Interview with nationally 
renowned Koyukun-Athabascan writer (who was adopted into a white family at the age o f six) about her 
life and writings.

Burch, Ernest S., Jr. “From Skeptic to Believer: The Making of an Oral Historian.” Emie Burch, Jr.
Ph.D., social anthropologist, specializes in the early historic social organization of the Inupiaq. In this 
essay, he argues for the validity of using Native oral histories to truly understand the historical record. He 
contends that oral histories are often ignored or misunderstood by academics, and argues for their 
inclusion in research projects.

Fast, Phyllis. “Alaska Native Language. Culture and Identity.” Essay, 2008. Phyllis Fast, Ph.D., 
Athabascan, is UAA Associate Professor of Anthropology. She is also an author and an artist. In this 
essay, Fast discusses the value o f pre-colonial religious traditions and language, as well as the post­
colonial impact o f the Alaska Native Claims Settlement Act (ANCSA) of 1971 and the ANCSA 1991 
Amendments of 1988.

http://www.uaa.alaska.edu/books-of-the-vear'
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Hensley, Willie. “Speech at Bilingual Conference.” Anchorage. 1981. William Hensley, Inupiaq, architect 
of ANCSA, reflects on key issues regarding the relationship between schooling, education and the future 
o f Alaska Native cultures in a 1981 speech to the annual Bilingual/ MultiEducation Conference.

Jacobson, Steven A. “Central Yup’ik and the Schools.” This handbook was designed to assist school 
districts in providing effective educational services to students from the Yup’ik language group. This is 
one of three handbooks developed to increase school districts' and school personnel's understanding of 
selected Alaska Native language groups.

Maclean, Edna Ahgeak. “Why Don’t We Give Our Children to Our Native Languages?” Edna Maclean, 
Ph.D., Inupiaq, former president o f Iligsavik College, provides an overview of the effects of education on 
Alaska Native languages, a discussion of the State of Alaska's approach to bilingual education, and 
suggestions for ways to revive and maintain Alaska Native languages.

Oquilluk, William. “People o f Kauwerak: Legends of the Northern Eskimo.” William Oquilluk, Inupiaq 
from Point Hope (1896-1972), wrote down these stories of his people when he was concerned they would 
be lost without written documentation. This excerpt from his book focuses on one of the disasters that 
befell the people.

TallMountain, Mary. “Indian Blood.” Poem by nationally renowned Koyukon Athabascan writer.

Thompson, Chad. Athabaskan Languages and the Schools: A Handbook for Teachers. Jane McGary, Ed. 
Alaska Native Language Center, 1984. Chad Thompson, Ph.D., linguist, describes the job of a linguist 
and provides an overview of Athabascan languages.

Williams, Brad. “A Bridge Between Two Worlds: the term half breed gets a new definition.” True North, 
Spring 1999. Brad Williams, reporter for True North, interviews several “mixed identity” Alaska Native 
citizens, including Jack Dalton, Tim Gilbert, and Priscilla Hensley, who describe their struggles to come 
to terms with who they are today.

Other Web sites o f Interest Alaska Native Language Center: http://www.uaf.edu/anlc/

Internationally recognized, the ANLC was established in 1972 by state legislation as a center for 
documentation and cultivation o f the state's 20 Native languages. Housed at the University of Alaska 
Fairbanks, ANLC publishes research in story collections, dictionaries, grammars, and research papers. 
ANLC also maintains an archival collection o f more than 10,000 items.

Sealaska Heritage Institute. Online resources promoting language restoration o f Tlingit, Haida, and 
Tsimshian languages.

http://www.tlingitlanguage.org/ 
http ://www .haidalanguage. or g/ 
http://www.tsimshianlanguage.org/

Yukon Koyukuk School District -  See “Native Language” Tab 
http://www.vksd.com/

http://www.uaf.edu/anlc/
http://www.tlingitlanguage.org/
http://www.tsimshianlanguage.org/
http://www.vksd.com/



